
Abstrakt:
Ćılem naš́ı práce byla tvorba slovńık̊u subjektivity pro indonéštinu překladem již
existuj́ıćıch anglických slovńık̊u a jejich následnou kombinaćı pr̊unikem a sjed-
noceńım. Porovnali jsme efektivnost výsledných slovńık̊u pomoćı jednoduché
prediktivńı metody, která měř́ı a porovnává počet výskyt̊u kladných a záporných
výraz̊u ve větě. Použili jsme také dvě r̊uzné hodnot́ıćı funkce založené jak na
četnosti tak na relativńı četnosti výraz̊u v neanotovaných datech. Úpravou predik-
tivńı metody využ́ıvaj́ıćı strojového učeńı jsme posléze lépe začlenili údaje, které
nemohly být zachyceny jednoduchou predikćı. Dále jsme ukázali, že slovńıky
byly v predikci na testovaćıch větách schopny dosáhnout vysokého pokryt́ı ale
ńızké přesnosti. Ohodnocováńı výraz̊u dokáže zlepšit pokryt́ı či přesnost, ovšem
však vždy i se srovnatelným poklesem v druhé metrice. Predikce na bázi stro-
jového učeńı byla schopna minimalizovat citlivost výkonu na velikosti slovńıku,
bude však zapotřeb́ı daľśıch experiment̊u, aby se nalezla nejlepš́ı volba prediktivńı
metody.
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